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  Введение 

1. Рабочая группа по универсальному периодическому обзору, учрежденная в 

соответствии с резолюцией 5/1 Совета по правам человека, провела свою тридцать 

восьмую сессию с 3 по 14 мая 2021 года. Обзор по Эстонии состоялся на 4-м заседании 

4 мая 2021 года. Делегацию Эстонии возглавляла министр иностранных дел 

Эва-Мария Лийметс. На своем 10-м заседании, состоявшемся 7 мая 2021 года, Рабочая 

группа приняла доклад по Эстонии. 

2. 12 января 2021 года Совет по правам человека отобрал группу докладчиков 

(«тройку») для содействия проведению обзора по Эстонии в составе представителей 

следующих стран: Бангладеш, Нидерландов и Сенегала. 

3. В соответствии с пунктом 15 приложения к резолюции 5/1 Совета по правам 

человека и пунктом 5 приложения к резолюции 16/21 для проведения обзора по 

Эстонии были изданы следующие документы: 

a) национальный доклад/письменное представление в соответствии с 

пунктом 15 а)1; 

b) подборка, подготовленная Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека (УВКПЧ) в соответствии с 

пунктом 15 b)2; 

c) резюме, подготовленное УВКПЧ в соответствии с пунктом 15 с)3. 

4. Через «тройку» Эстонии был препровожден перечень вопросов, заранее 

подготовленных Бельгией, Гаити, Германией, Испанией, Канадой, Панамой, 

Португалией от имени Группы друзей по национальным механизмам осуществления, 

представления докладов и последующих мер, Словенией, Соединенным Королевством 

Великобритании и Северной Ирландии, Швецией и Уругваем. С этими вопросами 

можно ознакомиться на веб-сайте универсального периодического обзора. 

 I. Резюме процесса обзора 

 A. Представление государства — объекта обзора 

5. Эстония считает процесс универсального периодического обзора важным и 

ценным инструментом для пересмотра национального законодательства, политики и 

практики в области прав человека. Эстония заявила, что в рамках своей внешней 

политики намерена и впредь придерживаться принципов основанного на правилах 

международного порядка, уважения и поощрения международного права и 

демократии, верховенства закона и борьбы с безнаказанностью. Делегация сообщила, 

что эти принципы закреплены во внешнеполитической стратегии Эстонии на период 

до 2030 года и в плане действий по правозащитной дипломатии. 

6. Эстония подчеркнула свое активное участие в работе системы договорных 

органов, отметив конструктивный диалог с различными комитетами. Ее цель — 

своевременно представлять все доклады договорным органам. 

7. Эстония сообщила, что представила доклады об осуществлении 

Международного пакта об экономических, социальных и культурных правах, 

Международного пакта о гражданских и политических правах и Факультативного 

протокола к Конвенции о правах ребенка, касающегося участия детей в вооруженных 

конфликтах. 

8. Эстония указала, что получила два индивидуальных сообщения от договорных 

органов по правам человека и одно от специальных процедур. Эстония вновь 
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отметила, что направила постоянное приглашение всем мандатариям специальных 

процедур. 

9. Делегация тепло приветствовала активную роль и ценный вклад организаций 

гражданского общества в процесс универсального периодического обзора на 

национальном и международном уровнях. 

10. Эстония особо отметила свою роль в Совете Безопасности, где она уделяет 

особое внимание таким вопросам, как понятие основанного на правилах 

международного порядка и соблюдение международного права, включая 

международное гуманитарное право и международное право прав человека. Она 

считает, что предотвращение конфликтов является неотъемлемой частью 

деятельности Совета Безопасности, а нарушения прав человека — ранним признаком 

возможного конфликта. Эстония поддерживает улучшение обмена информацией 

между Советом Безопасности и Советом по правам человека, специальными 

процедурами и УВКПЧ. 

11. Как член Совета Безопасности Эстония считает приоритетной задачей 

поощрение полного, равноправного и конструктивного участия женщин на всех этапах 

разрешения конфликтов и прекращение безнаказанности в связи с сексуальным 

насилием в ходе конфликтов. Она также подчеркнула, что борьба с безнаказанностью 

и стремление к справедливости являются важнейшими компонентами устойчивого 

мира, безопасности и примирения. 

12. Эстония подчеркнула, что она является убежденным сторонником роли и 

мандата Международного уголовного суда, а также его независимости и 

беспристрастности при выполнении своего мандата. Эстония также отметила свою 

долгосрочную поддержку работы Целевого фонда Суда в интересах потерпевших. 

13. Эстония сообщила, что в стране нет специального национального механизма 

для выполнения рекомендаций и контроля за их выполнением; вместе с тем различные 

министерства, ведомства и заинтересованные стороны ведут скоординированную 

работу по осуществлению рекомендаций и добровольных обязательств. 

14. Эстония подчеркнула, что в декабре 2020 года в стране вступила в силу 

Конвенция Совета Европы о доступе к официальным документам, признающая общее 

право доступа к официальным документам, находящимся в распоряжении 

государственных органов. Она также отметила Протокол № 15 о внесении изменения 

в Конвенцию о защите прав человека и основных свобод, призванный поддержать 

эффективность Европейского суда по правам человека. 

15. Эстония сообщила, что сделала важный шаг, возложив в 2019 году на Канцлера 

юстиции функции национального правозащитного учреждения. Подкомитетом по 

аккредитации Международного координационного комитета национальных 

учреждений по правам человека Канцлеру юстиции Эстонии был присвоен статус «А». 

Делегация указала, что Эстония не нуждается в дополнительном учреждении, 

специализирующемся на защите прав лиц, принадлежащих к меньшинствам или 

иммигрантам. В Министерстве иностранных дел Эстонии есть должность 

специального представителя по правам человека и миграции и должности 

специальных представителей по кибербезопасности и климатической и 

энергетической политике. 

16. Делегация сообщила, что правительством был утвержден первый в истории 

план действий по правозащитной дипломатии. Правозащитная дипломатия Эстонии 

на протяжении десятилетий отличалась своей последовательностью и была 

сфокусирована на таких вопросах, как защита прав женщин, детей и коренных 

народов; защита свободы слова и выражения мнений, в том числе в Интернете; 

отстаивание принципов гражданского общества, верховенства права и демократии; 

и борьба с безнаказанностью. Эстония добавила, что, поскольку область прав человека 

постоянно развивается, план действий также включает новые направления, например 

касающиеся технологических решений и прав человека. 

17. Еще одним элементом плана действий является свобода средств массовой 

информации. Делегация подчеркнула важную роль Коалиции за свободу средств 
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массовой информации в вопросах защиты журналистов, свободы выражения мнений в 

Интернете и офлайн и борьбы с дезинформацией. 

18. Эстония заявила о своей приверженности оказанию помощи в поиске 

оптимального способа решения проблем, связанных с появлением новых технологий, 

и указала, что особое внимание в проектах сотрудничества в целях развития уделяется 

оказанию помощи государствам в укреплении их кибербезопасности и надлежащего 

управления. Эстония заявила, что твердо верит в преимущества цифрового общества 

и электронного правительства, которые включают в себя более эффективную защиту 

прав человека, например доступ к правосудию; повышение прозрачности процессов 

принятия решений; более здоровую демократию; и более эффективную защиту 

верховенства закона. 

19. Кроме того, Эстония приняла последовательные планы действий по 

выполнению резолюции 1325 (2000) Совета Безопасности о женщинах, мире и 

безопасности. Эстония давно поддерживает Структуру ООН по вопросам гендерного 

равенства и расширения прав и возможностей женщин («ООН-женщины») и 

Специального представителя Генерального секретаря по вопросу о сексуальном 

насилии в условиях конфликта. 

20. Эстония отметила свой обширный опыт в политике горизонтальной 

интеграции, подкрепленный тем фактом, что треть населения страны — это выходцы 

из мигрантской среды. Эстония последовательно принимает правовые и политические 

меры для поощрения приобретения эстонского гражданства и снижения числа лиц с 

неопределенным гражданством. План развития «Сплоченная Эстония 2021–2030», 

который стал четвертым планом такого типа, составляется с целью поддержки 

разработки интеграционной политики и формирования инклюзивного общества в 

Эстонии и предусматривает цели, касающиеся адаптации и интеграции, гражданского 

общества и граждан Эстонии, проживающих за рубежом. 

21. Борьба с семейно-бытовым насилием, насилием в отношении женщин и 

торговлей людьми остается приоритетом для Эстонии, поэтому она продолжает 

прилагать свои усилия по искоренению насилия в отношении женщин и семейно-

бытового насилия. В 2017 году Конвенция Совета Европы о предотвращении и борьбе 

с насилием в отношении женщин и домашним насилием (Стамбульская конвенция) 

вступила в силу для Эстонии. 

22. По вопросу о лесбиянках, геях, бисексуалах, трансгендерах и интерсексуалах 

делегация сообщила о принятии в 2014 году Закона о зарегистрированном 

партнерстве, который вступил в силу 1 января 2016 года и легализовал однополые 

партнерства. Однополые партнерства в соответствии с этим законом могут 

официально регистрироваться, и Верховный суд признал их законными в 

национальном прецедентном праве, несмотря на отсутствие соответствующих 

имплементирующих актов. 

 B. Интерактивный диалог и ответы государства — объекта обзора 

23. В ходе интерактивного диалога с заявлениями выступили 95 делегаций. 

Вынесенные в ходе диалога рекомендации приведены в разделе II настоящего доклада. 

24. Непал отметил меры по предотвращению насилия в отношении детей и 

содействию развития цифрового общества. Он призвал к реализации плана повышения 

уровня благосостояния (2016–2023 годы). 

25. Нидерланды одобрили утверждение Эстонией национального плана действий 

по правам человека. 

26. Нигер приветствовал учреждение национального института по правам 

человека, создание должности специального представителя по правам человека и 

миграции и механизма мониторинга Конвенции о правах инвалидов. 

27. Нигерия высоко оценила усилия Эстонии по борьбе с преступлениями на почве 

ненависти, торговлей людьми и трудовой эксплуатацией, а также по защите жертв. 
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28. Северная Македония призвала Эстонию принять дополнительные меры для 

обеспечения гендерного равенства и защиты детей. 

29. Пакистан выразил обеспокоенность по поводу отсутствия эффективного 

законодательства по борьбе с ненавистническими высказываниями и преступлениями 

на почве ненависти. 

30. Панама вынесла рекомендации. 

31. Парагвай приветствовал направление постоянного приглашения мандатариям 

специальных процедур. 

32. Перу с признательностью отметила ратификацию Стамбульской конвенции. 

33. Филиппины призвали Эстонию и далее укреплять сотрудничество в области 

развития. 

34. Польша высоко оценила расширение гарантий для детей в уголовном процессе; 

однако отметила дискриминацию детей с инвалидностью и рост числа самоубийств 

среди подростков. 

35. Португалия приветствовала ратификацию Стамбульской конвенции. 

36. Республика Корея отметила прогресс в борьбе с семейно-бытовым насилием и 

защите жертв, ратификацию Стамбульской конвенции и расширение полномочий 

Канцлера юстиции. 

37. Румыния высоко оценила быстрый переход Эстонии к цифровой деятельности 

и приветствовала создание национального правозащитного учреждения в 

соответствии с принципами, касающимися статуса национальных учреждений, 

занимающихся поощрением и защитой прав человека (Парижские принципы). 

38. Российская Федерация выразила обеспокоенность по поводу положения в 

области прав человека в Эстонии. 

39. Руанда приветствовала создание национального правозащитного учреждения в 

соответствии с Парижскими принципами и принятие плана повышения уровня 

благосостояния на период 2016–2023 годов. 

40. Саудовская Аравия отметила создание механизма по наблюдению за 

осуществлением Конвенции о правах инвалидов. 

41. Сенегал отметил принятие плана развития на период 2016–2023 годов. 

42. Сербия приветствовала меры, принятые для сокращения социального 

неравенства и бедности, поощрения гендерного равенства и повышения социальной 

интеграции. 

43. Сингапур высоко оценил усилия Эстонии в деле поощрения и защиты прав 

женщин и детей. 

44. Словакия высоко оценила расширение мандата Канцлера юстиции. 

45. Словения приветствовала различные меры, принятые для защиты прав лиц, 

находящихся в уязвимом положении, и отметила важность эффективной борьбы с 

разжиганием ненависти. 

46. Испания выразила озабоченность по поводу большого числа случаев насилия в 

отношении женщин. 

47. Государство Палестина высоко оценило усилия, приложенные для борьбы с 

дискриминацией и насилием в отношении женщин и поощрения их прав. 

48. Судан вынес рекомендации. 

49. Швеция призвала Эстонию продолжать свои усилия по решению таких 

проблем, как дискриминация. 

50. Сирийская Арабская Республика вынесла рекомендации. 
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51. Тимор-Лешти приветствовала сокращение числа детей, живущих в детских 

учреждениях, и лиц с неопределенным гражданством. 

52. Тунис высоко оценил прогресс, достигнутый Эстонией в продвижении 

гендерного равенства, борьбе с торговлей людьми и сокращении социального 

неравенства и бедности. 

53. Турция приветствовала постоянные усилия Эстонии по защите социальных и 

культурных прав своих национальных меньшинств, но с обеспокоенностью отметила 

усиливающуюся тенденцию к расизму, ксенофобии и исламофобии. 

54. Туркменистан отметил расширение мандата Канцлера юстиции и передовой 

опыт Эстонского института прав человека. 

55. Украина отметила расширение избирательных прав и успехи, достигнутые в 

противодействии дискриминации, защите меньшинств и обеспечении гендерного 

равенства, социальной защите и уважении прав уязвимых групп населения. 

56. Соединенное Королевство приветствовало решение отменить запланированный 

референдум по вопросу об определении брака, приверженность свободе средств 

массовой информации и расширение полномочий Канцлера юстиции. 

57. Эстония сообщила, что в результате приложенных усилий разрыв в оплате 

труда между мужчинами и женщинами за несколько лет сократился с 25 процентов в 

2013 году до менее 16 процентов в 2020 году и что этот вопрос продолжает оставаться 

приоритетным для правительства. Эстония заявила, что принимает меры по снижению 

гендерной сегрегации в сфере образования и на рынке труда, а также по устранению 

неравенства между мужчинами и женщинами в отношении обязанностей по уходу. 

Гендерное равенство внедряется и в вооруженных силах. 

58. Касаясь семейно-бытового и гендерного насилия, Эстония рассказала о 

существующих инструментах, включая круглосуточную службу поддержки женщин, 

улучшенный обмен информацией между полицией и местными органами власти и 

обновленное руководство для сотрудников полиции по реагированию на семейно-

бытовое насилие. 

59. Эстония также отметила цели сокращения насилия в отношении детей, 

расширения услуг, предоставляемых жертвам, и дальнейшего акцентирования 

внимания на аспекте профилактики такого насилия. Делегация также подчеркнула 

усилия по переходу от институционального ухода за жертвами к уходу по месту 

жительства. 

60. В отношении пожилых людей Эстония сообщила об увеличении размера пенсий 

для снижения уровня относительной бедности и укреплении гарантий для 

пенсионеров. Кроме того, была обеспечена доступность зданий, инфраструктуры и 

транспорта для пожилых людей и представителей других социальных групп. 

61. Эстония заявила, что для определения медицинского и юридического 

признания пола была создана комиссия медицинских экспертов. 

62. Эстония сообщила, что Министерство социальных дел занимается разработкой 

плана повышения уровня благосостояния с целью решения вопросов социальной 

защиты, занятости, гендерного равенства, равного обращения и благополучия детей. 

Эстония также указала, что расширяет фонды, предназначенные для охраны 

психического здоровья, включая службы психологической помощи и телефоны 

доверия. Кроме того, она рассказала о своей стратегии вакцинации против 

коронавирусной болезни (COVID-19). 

63. Эстония подчеркнула, что церемония памяти жертв Второй мировой войны 

была посвящена всем жертвам конфликта. 

64. Касаясь условий содержания под стражей, Эстония указала, что задержанные 

имеют доступ к медицинскому обслуживанию и что для предотвращения чрезмерного 

применения силы ведется видеонаблюдение. 
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65. По вопросу о гражданстве Эстония считает, что проводимая государством 

политика полностью соответствует международным договорам и что ратификация 

дополнительных договоров не повлечет за собой предоставление заявителям каких-

либо дополнительных преимуществ. Число лиц с неопределенным гражданством 

постепенно уменьшается. 

66. В отношении беженцев Эстония подчеркнула, что всем заявителям, 

нуждающимся в международной защите, в том числе в случае незаконного 

пересечения границы, гарантирован доступ к процедуре международной защиты, 

полностью соблюдается принцип недопустимости принудительного возвращения, 

а права и обязанности заявителей разъясняются на понятном им языке. Кроме того, 

бесплатно предоставляются услуги по индивидуальному консультированию, 

а решения могут подлежать пересмотру административным судом. 

Несопровождаемые дети живут в специальных центрах, а просители убежища — 

во временном жилье. Пандемия COVID-19 потребовала введения ограничений на 

передвижение. 

67. Соединенные Штаты Америки призвали Эстонию предпринять дальнейшие 

шаги по противодействию дискриминации в отношении ЛГБТИК+, людей с 

инвалидностью и представителей расовых, этнических и религиозных меньшинств. 

68. Уругвай приветствовал укрепление системы защиты детей. 

69. Узбекистан отметил усилия по совершенствованию нормативной и 

институциональной базы защиты прав человека. 

70. Боливарианская Республика Венесуэла выразила озабоченность по поводу 

злоупотребления применением мер усмирения в тюрьмах и психиатрических 

больницах. 

71. Албания призвала Эстонию продолжать расширять участие женщин в 

политической жизни и высоко оценила ее приверженность борьбе с торговлей людьми. 

72. Аргентина приветствовала расширение мандата Канцлера юстиции. 

73. Австралия отдала должное усилиям Эстонии по оказанию помощи лицам, 

ищущим убежища, содействию интеграции русскоязычной общины, снижению 

семейно-бытового и гендерного насилия и назначению большего числа женщин в 

государственные министерства. 

74. Австрия приветствовала увеличение числа женщин на руководящих 

должностях; однако она отметила, что ситуация с разрывом в оплате труда мужчин и 

женщин, насилием в отношении женщин и положением лесбиянок, геев, бисексуалов, 

трансгендеров и интерсексуалов нуждается в улучшении. 

75. Азербайджан выразил обеспокоенность по поводу гендерного насилия, 

дискриминации на основе религии или убеждений и торговли женщинами и 

девочками, а также выразил сожаление по поводу участия детей в Союзе обороны 

Эстонии. 

76. Бахрейн выразил признательность Эстонии за разработку институциональной 

базы для защиты прав человека. 

77. Бангладеш высоко оценил цель страны по сокращению выбросов парниковых 

газов на 70 процентов к 2030 году, а также обязательство Эстонии увеличить помощь 

в целях развития. 

78. Беларусь выразила обеспокоенность по поводу низкого уровня сотрудничества 

Эстонии с правозащитными механизмами и того факта, что мандатарии специальных 

процедур не посещали страну в течение 13 лет. 

79. Бельгия заявила, что Эстония может добиться прогресса, в частности, в 

отношении прав женщин и лесбиянок, геев, бисексуалов, трансгендеров и 

интерсексуалов. 

80. Бутан высоко оценил систему электронного голосования Эстонии и ее рейтинг 

в Индексе свободы прессы. 
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81. Бразилия выразила признательность Эстонии за то, что она уделяет особое 

внимание защите свободы слова, как в Интернете, так и офлайн, и создала 

специальный мандат по правам человека и миграции. 

82. Болгария высоко оценила укрепление системы защиты детей. 

83. Буркина-Фасо особо отметила прогресс, достигнутый в борьбе с насилием в 

отношении женщин. 

84. Канада приветствовала меры, принятые в целях борьбы с насилием в отношении 

женщин, и воздала должное Эстонии за ее первый план действий в области прав 

человека и за использование ее опыта в области цифрового управления в сфере прав 

человека. 

85. Чили отметила усилия Эстонии по защите прав человека в Интернете. 

86. Китай выразил обеспокоенность ростом дискриминации и преступлений на 

почве ненависти во время пандемии COVID-19. 

87. Колумбия высоко оценила усилия Эстонии по обеспечению независимости 

Канцлера юстиции и защите прав уязвимых лиц. Она предложила Эстонии укреплять 

гендерное равенство, расследовать случаи насилия в отношении женщин, обеспечить 

расширение экономических возможностей женщин, бороться с коррупцией и 

гарантировать право на образование детей и молодых людей с особыми 

потребностями. 

88. Кот-д'Ивуар призвал Эстонию не прекращать усилий по поощрению и защите 

прав человека. 

89. Куба вынесла рекомендации. 

90. Кипр высоко оценил приверженность Эстонии защите и поощрению прав детей 

и обеспечению свободы выражения мнений, ратификацию Стамбульской конвенции и 

усилия по преодолению гендерного неравенства. 

91. Чехия высоко оценила принятие плана действий в области прав человека и 

назначение посла по особым поручениям по вопросам прав человека и миграции. 

92. Корейская Народно-Демократическая Республика отметила национальный 

доклад Эстонии для универсального периодического обзора. 

93. Дания приветствовала ратификацию Эстонией Стамбульской конвенции и 

Конвенции 1930 года о принудительном труде (№ 29) Международной организации 

труда. Она приветствовала усилия Эстонии по обеспечению гендерного равенства 

путем реализации плана развития социальной защиты на период 2016–2023 годов. 

94. Джибути приветствовала ратификацию Конвенции о принудительном труде 

1930 года (№ 29) и реализацию плана развития социальной защиты. 

95. Эквадор высоко оценил ратификацию Эстонией Парижского соглашения об 

изменении климата и расширение мандата Канцлера юстиции. 

96. Египет выразил обеспокоенность по поводу слабой семейной политики и 

высокого уровня самоубийств, а также призвал разработать план по обеспечению 

гендерного равенства. 

97. Эфиопия высоко оценила ратификацию Эстонией Парижского соглашения и 

создание целевой группы по обеспечению доступности. 

98. Фиджи похвалили Эстонию за защиту биоразнообразия, лугопастбищных, 

лесных и водно-болотных угодий и за амбициозные цели по сокращению выбросов 

парниковых газов. 

99. Финляндия вынесла рекомендации. 

100. Эстония особо отметила меры, принятые ею для поддержания 

функционирования государства, в том числе посредством сохранения доступа к 

правосудию, во время пандемии. Были внесены поправки в Конституцию, снижающие 

возраст голосования на местных выборах с 18 до 16 лет. 
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101. Эстония подчеркнула усилия, прилагаемые для борьбы с торговлей людьми и 

выявления ее жертв, для оказания большей поддержки жертвам преступлений и для 

решения проблемы насилия, включая семейно-бытовое. Эстония также подчеркнула 

свою приверженность борьбе со всеми формами насилия, в частности с гендерным 

насилием. 

102. Делегация указала, что в Эстонии при участии широкого круга 

заинтересованных сторон проводится пересмотр правового регулирования языка 

ненависти и преступлений на почве ненависти. Также были достигнуты определенные 

успехи в проведении судебных процессов с учетом интересов детей и в защите 

несовершеннолетних. В 2018 году была начата реформа законодательства о 

несовершеннолетних правонарушителях. 

103. Эстония сообщила, что улучшила условия содержания под стражей и уделяет 

внимание здоровью и безопасности заключенных и сотрудников тюрем, в частности 

во время пандемии. 

104. Эстония отметила, что на основе широких консультаций были подготовлены 

планы интеграции. Местные органы власти играют важную роль в деле интеграции. 

Языковые курсы предоставляются бесплатно. 

105. Эстония заявила, что все люди, независимо от их правового статуса, имеют 

доступ к образованию. Общее образование предоставляется бесплатно и без 

дискриминации. Эстония решает проблему высокого уровня отсева среди мальчиков 

и мужчин с помощью мер политики. 

106. Франция приветствовала создание национального правозащитного учреждения. 

107. Грузия высоко оценила усилия Эстонии по вынесению вопроса 

кибербезопасности на передний план в международных дискуссиях и по поощрению 

свободы выражения мнений и свободы средств массовой информации. 

108. Германия высоко оценила усилия Эстонии по интеграции меньшинств и 

призвала Эстонию обеспечить выполнение Закона о зарегистрированном партнерстве 

де-юре и де-факто. 

109. Греция высоко оценила прогресс, достигнутый Эстонией в области гендерного 

равенства и доступа к правосудию. 

110. Гайана приветствовала шаги по борьбе с дискриминацией и поощрению 

социальной интеграции и гендерного равенства в рамках плана повышения уровня 

благосостояния. 

111. Исландия отметила прогресс Эстонии в обеспечении гендерного равенства и 

создании системы защиты жертв гендерного и семейно-бытового насилия. 

112. Индия приветствовала расширение мандата Канцлера юстиции для включения 

в него функций национального правозащитного учреждения. 

113. Индонезия отметила усилия по полному внедрению использования цифровых 

технологий в эстонскую демократию. 

114. Исламская Республика Иран призвала Эстонию пересмотреть свое 

законодательство с целью обеспечения защиты от преступлений на почве ненависти и 

борьбы с дискриминацией. 

115. Ирак приветствовал создание национального правозащитного учреждения в 

соответствии с Парижскими принципами. 

116. Ирландия приветствовала приложенные усилия для решения проблемы 

гендерного разрыва в оплате труда. 

117. Израиль высоко оценил принятие Эстонией плана действий по правозащитной 

дипломатии и сотрудничество с еврейскими организациями Эстонии в решении 

проблемы антисемитизма. 

118. Италия приветствовала ратификацию Стамбульской конвенции. 
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119. Япония высоко оценила постоянные действия Эстонии по продвижению 

гендерного равенства и борьбе с торговлей людьми. 

120. Иордания дала высокую оценку позитивным изменениям в Эстонии в области 

поощрения и уважения прав человека и призвала страну продолжать реализацию 

национальных планов и программ. 

121. Казахстан выразил удовлетворение усилиями Эстонии по приему и интеграции 

беженцев в общество, а также по введению уголовной ответственности за вовлечение 

детей в военные действия. 

122. Латвия особо отметила принятие плана действий по правозащитной 

дипломатии и сокращение гендерного разрыва в оплате труда. 

123. Ливан приветствовал усилия, предпринятые для борьбы с семейно-бытовым 

насилием и преступлениями на почве ненависти. 

124. Ливия высоко оценила создание национального правозащитного учреждения. 

125. Литва отметила увеличение финансирования программы гендерного равенства 

на период 2020–2023 годов. 

126. Люксембург вынес рекомендации. 

127. Малайзия высоко оценила шаги, предпринятые Эстонией для борьбы с 

подстрекательством к ненависти, насилию и дискриминации, в частности в отношении 

меньшинств. 

128. Мальдивские Острова приветствовали утверждение плана развития по 

адаптации к изменению климата на период до 2030 года и плана действий по борьбе с 

семейно-бытовым насилием. 

129. Мальта с удовлетворением отметила ратификацию Эстонией Стамбульской 

конвенции. 

130. Маврикий высоко оценил создание Эстонией электронных обществ, 

в частности системы электронного голосования. 

131. Мексика приветствовала усилия Эстонии по укреплению мандата Канцлера 

юстиции как национального правозащитного учреждения. 

132. Монголия приветствовала расширение функций Канцлера юстиции и меры, 

принятые для борьбы с семейно-бытовым насилием и насилием в отношении детей. 

133. Черногория высоко оценила принятие Эстонией плана повышения уровня 

благосостояния на период 2016–2023 годов, а также широкое использование цифровых 

технологий. 

134. Марокко приветствовало ратификацию Эстонией Протокола к Конвенции о 

принудительном труде 1930 года (№ 29) и создание консультативного комитета по 

правам человека. 

135. В заключение делегация Эстонии выразила благодарность всем делегациям, 

принявшим участие в третьем универсальном периодическом обзоре по Эстонии. 

Правительство должным образом рассмотрит все замечания и рекомендации, 

и принятые Эстонией рекомендации будут тщательно реализованы. Выполнение 

принятых рекомендаций универсального периодического обзора станет важной 

частью работы национальных институтов, занимающихся защитой прав человека. 

136. Эстония вновь подтвердила свою приверженность дальнейшему поощрению и 

защите прав человека и заявила, что универсальный периодический обзор остается 

ценной частью этой работы. В рамках последующих действий по итогам обзора 

Эстония продолжит свои усилия по присоединению к нескольким оставшимся 

конвенциям по правам человека, включая Факультативный протокол к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин. 
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 II. Выводы и/или рекомендации 

137. Следующие рекомендации будут рассмотрены Эстонией, которая 

представит ответы в установленные сроки, но не позднее сорок восьмой сессии 

Совета по правам человека: 

137.1 сохранять высокий темп присоединения к основным 

международным конвенциям и дополнительным протоколам (Марокко); 

137.2 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей, Конвенцию Международной 

организации труда № 189 о достойном труде домашних работников 

2011 года, Факультативный протокол к Международному пакту об 

экономических, социальных и культурных правах и Международную 

конвенцию для защиты всех лиц от насильственных исчезновений  

(Боливарианская Республика Венесуэла); 

137.3 активизировать усилия по ратификации международных 

договоров по правам человека и факультативных протоколов, включая 

Международную конвенцию для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений, Факультативный протокол к Конвенции о ликвидации всех 

форм дискриминации в отношении женщин и Факультативный протокол 

к Конвенции о правах ребенка, касающийся процедуры сообщений 

(Чехия); 

137.4 рассмотреть вопрос о ратификации Международной конвенции о 

защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей (Филиппины); 

137.5 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Руанда); 

137.6 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Индонезия); 

137.7 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей, с тем чтобы она способствовала 

выполнению задачи 5.4 и достижению целей 8, 10 и 16 Целей в области 

устойчивого развития (Парагвай); 

137.8 подписать и ратифицировать Международную конвенцию о 

защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей (Египет); 

137.9 рассмотреть вопрос о ратификации Международной конвенции о 

защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей (Сенегал); 

137.10 рассмотреть вопрос о ратификации Международной конвенции о 

защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей (Бангладеш); 

137.11 присоединиться к Международной конвенции о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Буркина-Фасо); 

137.12 рассмотреть вопрос о ратификации Конвенции Международной 

организации труда № 189 о достойном труде домашних работников 

2011 года (Филиппины); 

137.13 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин (Руанда); 

137.14 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин (Бельгия); 

137.15 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин 

(Кот-д'Ивуар); 

137.16 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин (Греция); 
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137.17 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин (Италия); 

137.18 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин (Казахстан); 

137.19 принять все необходимые меры с целью ратификации 

Факультативного протокола к Конвенции о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин (Мальдивские Острова); 

137.20 рассмотреть вопрос ратификации Факультативного протокола к 

Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин 

(Аргентина); 

137.21 активизировать усилия по ратификации Факультативного 

протокола к Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин и Факультативного протокола к Конвенции о правах 

ребенка, касающегося процедуры сообщений (Албания); 

137.22 продолжать национальные консультации и подготовку к 

присоединению к Факультативному протоколу к Конвенции о ликвидации 

всех форм дискриминации в отношении женщин (Румыния); 

137.23 продолжать усилия по ликвидации насилия в отношении женщин 

и семейно-бытового насилия и ратифицировать Факультативный 

протокол к Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин (Австрия); 

137.24 присоединиться к Факультативному протоколу к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин, а также к 

Факультативному протоколу к Конвенции о правах ребенка (Германия); 

137.25 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин и 

Международную конвенцию для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений (Литва); 

137.26 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин и 

Международную конвенцию о защите прав всех трудящихся-мигрантов и 

членов их семей (Азербайджан); 

137.27 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

правах ребенка, касающийся процедуры сообщений, Факультативный 

протокол к Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин и Конвенцию по кассетным боеприпасам (Панама); 

137.28 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений и Факультативный протокол к 

Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин 

(Парагвай); 

137.29 ратифицировать Факультативный протокол к Международному 

пакту об экономических, социальных и культурных правах (Португалия); 

137.30 ратифицировать Факультативный протокол к Международному 

пакту об экономических, социальных и культурных правах (Франция); 

137.31 ратифицировать Факультативный протокол к Международному 

пакту об экономических, социальных и культурных правах (Монголия); 

137.32 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

правах ребенка, касающийся процедуры сообщений, и повысить уровень 

информированности детей о механизме рассмотрения индивидуальных 

сообщений (Словакия); 
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137.33 ратифицировать Факультативный протокол к Международному 

пакту об экономических, социальных и культурных правах и 

Факультативный протокол к Конвенции о правах ребенка, касающийся 

процедуры сообщений (Люксембург); 

137.34 обеспечить соответствие всех государственных стратегий и 

программ Конвенции о правах ребенка (Азербайджан); 

137.35 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений (Франция); 

137.36 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений (Италия); 

137.37 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений (Япония); 

137.38 принять необходимые меры для ратификации Международной 

конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений 

(Словакия); 

137.39 присоединиться к Международной конвенции для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений (Сенегал); 

137.40 в конструктивном ключе завершить процесс рассмотрения 

возможной ратификации Международной конвенции для защиты всех лиц 

от насильственных исчезновений (Украина); 

137.41 рассмотреть вопрос о подписании и ратификации 

Международной конвенции для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений (Аргентина); 

137.42 удвоить усилия в целях ратификации Международной конвенции 

для защиты всех лиц от насильственных исчезновений (Чили); 

137.43 ратифицировать Конвенцию 1954 года о статусе апатридов, как 

это было ранее рекомендовано в рамках второго цикла универсального 

периодического обзора (Испания); 

137.44 ратифицировать Конвенцию 1954 года о статусе апатридов и 

Конвенцию 1961 года о сокращении безгражданства (Австралия); 

137.45 продолжать усилия с целью ратификации Конвенции ЮНЕСКО 

о борьбе с дискриминацией в области образования (Республика Корея); 

137.46 ратифицировать Конвенцию о борьбе с дискриминацией в 

области образования (Руанда); 

137.47 обеспечить регулярные визиты в страну специальных 

тематических процедур Совета по правам человека и в приоритетном 

порядке организовать посещение страны Специальным докладчиком по 

вопросам меньшинств (Беларусь); 

137.48 рассмотреть возможность присоединения к Конвенции по 

кассетным боеприпасам (Мальта); 

137.49 продолжать принимать меры по укреплению национального 

правозащитного учреждения (Непал); 

137.50 продолжать укрепление независимости национального 

института по правам человека с целью обеспечения его наивысшего 

аккредитационного статуса (Украина); 

137.51 продолжить выполнение рекомендации Комитета по правам 

человека от 2019 года, касающейся обеспечения полного соответствия 

национального правозащитного учреждения Парижским принципам, 

в частности, путем дальнейшего укрепления независимости Канцлера 
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юстиции и предоставления этому учреждению достаточных ресурсов 

(Уругвай); 

137.52 продолжить усилия по дальнейшему укреплению национального 

правозащитного учреждения и обеспечить его необходимыми ресурсами 

(Пакистан); 

137.53 обеспечить приведение национального правозащитного 

учреждения в соответствие с Парижскими принципами и поддерживать его 

полную независимость (Египет); 

137.54 активизировать усилия по приведению национального 

правозащитного учреждения в соответствие с Парижскими принципами 

(Казахстан); 

137.55 активизировать усилия по обеспечению полного соответствия 

национального правозащитного учреждения Эстонии Парижским 

принципам, в частности, путем дальнейшего укрепления независимости 

Канцлера юстиции (Люксембург); 

137.56 поддерживать усилия, направленные на обеспечение полной 

свободы действий в Консультативном комитете по правам человека в 

соответствии с Парижскими принципами (Марокко); 

137.57 продолжать принимать практические меры по развитию 

институциональной и правозащитной инфраструктуры в целях более 

эффективного выполнения своих обязательств в области прав человека 

(Туркменистан); 

137.58 создать постоянный национальный механизм осуществления 

рекомендаций в области прав человека, представления докладов и 

принятия последующих мер в связи с ними с учетом возможности 

получения для этого помощи в рамках целей 16 и 17 Целей в области 

устойчивого развития (Парагвай); 

137.59 продолжать информационно-просветительские и учебные 

мероприятия по правам человека для широкой общественности в целях 

повышения уровня правовой осведомленности в масштабах всей страны 

(Туркменистан); 

137.60 продолжать усилия, предпринимаемые в целях укрепления 

экономических, социальных и культурных прав (Туркменистан); 

137.61 обеспечить открытый и основанный на учете заслуг и достоинств 

процесс отбора при выдвижении национальных кандидатов на выборные 

должности в договорных органах Организации Объединенных Наций 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

137.62 прекратить практику ежегодных «памятных мероприятий» в 

честь бывших легионеров Ваффен-СС и нацистских пособников 

(Российская Федерация); 

137.63 продолжить продвижение всемирных памятных мероприятий, 

посвященных жертвам преступлений против прав человека, совершенных 

нацистским и советским коммунистическим тоталитарными режимами 

(Украина); 

137.64 законодательно запретить проведение мероприятий, 

прославляющих нацистов и их пособников, и ввести за это уголовную 

ответственность (Беларусь); 

137.65 активизировать усилия на законодательном уровне против 

дискриминации по признаку этнического происхождения, расы или языка, 

особенно в сфере образования и занятости, и продолжать содействовать 

социальной интеграции и культурному разнообразию (Республика Корея); 
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137.66 совершенствовать законы, запрещающие дискриминацию по 

религиозному и этническому признаку и устанавливающие уголовную 

ответственность за разжигание ненависти и подстрекательство к 

религиозной и этнической ненависти (Саудовская Аравия); 

137.67 скорректировать уголовно-правовую базу, включив в нее 

комплексную защиту от ненавистнических высказываний и преступлений 

на почве ненависти (Боливарианская Республика Венесуэла); 

137.68 наращивать усилия по борьбе с дискриминацией и 

преступлениями на почве ненависти (Нигерия); 

137.69 эффективно бороться с разжиганием ненависти и обеспечить, 

чтобы все преступления на почве ненависти и случаи ненавистнических 

высказываний тщательно расследовались, а виновные привлекались к 

ответственности (Азербайджан); 

137.70 принять эффективные меры по запрещению любых форм 

дискриминации и преступлений на почве ненависти в отношении любого 

человека по признаку религии или убеждений, этнической 

принадлежности и инвалидности (Бангладеш); 

137.71 принять законодательство о преступлениях на почве ненависти 

по признакам сексуальной ориентации и гендерной идентичности, а также 

единообразно и последовательно применять законодательство о 

запрещении дискриминации по всем признакам (Канада); 

137.72 принять законодательство, предоставляющее комплексную 

защиту от языка ненависти и подстрекательства к ненависти (Чили); 

137.73 принять эффективные законодательные и административные 

меры по борьбе с расовой дискриминацией, ксенофобией и 

преступлениями на почве ненависти в отношении этнических меньшинств 

(Китай); 

137.74 внести изменения в законы с целью определения преступлений на 

почве ненависти и их запрета в соответствии с международным правом, в 

частности статьями 19 и 20 Международного пакта о гражданских и 

политических правах (Пакистан); 

137.75 принять все меры по борьбе с дискриминацией и разжиганием 

ненависти в отношении людей по признаку их этнической 

принадлежности, религии или сексуальной ориентации и включить эти 

положения в уголовный кодекс (Франция); 

137.76 принять эффективные административные и законодательные 

меры по борьбе с разжиганием ненависти в Интернете и офлайн 

(Германия); 

137.77 установить уголовную ответственность за язык ненависти и 

принять положения Уголовного кодекса, которые признавали бы мотив 

ненависти отягчающим обстоятельством при совершении преступления, 

а также эффективно бороться с разжиганием ненависти (Израиль); 

137.78 скорректировать статью 151 Уголовного кодекса, с тем чтобы 

правовая база обеспечивала комплексную защиту от языка ненависти и 

преступлений на почве ненависти (Иордания); 

137.79 обеспечить комплексную защиту от ненавистнических 

высказываний и преступлений на почве ненависти и обеспечить 

сдерживание посредством ужесточения наказания (Малайзия); 

137.80 принять законодательство, предусматривающее уголовную 

ответственность за ненавистнические высказывания, в том числе по 

признакам сексуальной ориентации, гендерной идентичности и 

самовыражения, а также по половым признакам (Мальта); 
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137.81 принять дальнейшие меры по разработке и внедрению 

комплексной защиты от языка ненависти и преступлений на почве 

ненависти (Словакия); 

137.82 установить уголовную ответственность за язык ненависти и 

принять положения Уголовного кодекса, которые признавали бы мотив 

ненависти отягчающим обстоятельством при совершении преступления 

(Словения); 

137.83 принять четкое и конкретное законодательство для 

предотвращения преступлений на почве ненависти и борьбы с ними, чтобы 

обеспечить проведение всесторонних, оперативных и беспристрастных 

расследований и привлечение виновных к ответственности (Сирийская 

Арабская Республика); 

137.84 запретить все аспекты поддержки, включая финансовую, любой 

деятельности, включающей подстрекательство к насильственным 

действиям или их совершение по мотивам ненависти (Сирийская Арабская 

Республика); 

137.85 расширить антидискриминационное законодательство, 

распространив его действие на дискриминацию в области жилья, 

здравоохранения, социального обеспечения, образования и 

предоставления товаров и услуг по всем запрещенным основаниям; 

полностью выполнять действующее законодательство; и включить в 

законодательство четкое определение преступления на почве ненависти 

(Соединенные Штаты Америки); 

137.86 принять конкретные меры по предотвращению преступлений на 

почве ненависти и борьбе с ними, в том числе путем повышения 

информированности общественности и подготовки сотрудников 

правоохранительных органов (Республика Корея); 

137.87 принять поправки к Уголовному кодексу, признающие мотив 

ненависти отягчающим обстоятельством при совершении преступлений, 

а также эффективно бороться со случаями разжигания ненависти 

(Российская Федерация); 

137.88 внести необходимые поправки в Закон о равном обращении с 

целью обеспечения равной защиты от дискриминации и нетерпимости 

(Бахрейн); 

137.89 в срочном порядке выполнить рекомендации договорных 

органов по внесению изменений в Закон о равном обращении, чтобы 

обеспечить запрет всех форм дискриминации и предоставить жертвам 

эффективные средства правовой защиты (Беларусь); 

137.90 внести поправки в Закон о равном обращении, чтобы обеспечить 

запрет всех прямых, косвенных и перекрестных форм дискриминации 

(Северная Македония); 

137.91 внести изменения в Закон о равном обращении и обеспечить 

равную защиту от дискриминации по всем признакам, запрещенным 

Международным пактом о гражданских и политических правах, во всех 

сферах жизни (Чехия); 

137.92 внести поправки в Закон о равном обращении, чтобы обеспечить 

запрет дискриминации, в том числе по признаку сексуальной ориентации 

и гендерной идентичности, а также в областях, не связанных с трудовой 

деятельностью (Дания); 

137.93 внести поправки в Закон о равном обращении, включив в него 

прямой запрет на дискриминацию по признаку религии и убеждений, 

возраста, инвалидности или сексуальной ориентации (Германия); 
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137.94 внести поправки в Закон о равном обращении, с тем чтобы 

дискриминация была запрещена по всем признакам во всех сферах жизни 

общества (Исландия); 

137.95 рассмотреть возможность усиления Закона о равном обращении 

с целью включения в него запрета на дискриминацию по признаку 

религии, возраста, инвалидности или сексуальной ориентации во всех 

сферах жизни общества (Перу); 

137.96 внести поправки в Закон о равном обращении, чтобы обеспечить 

равную защиту от дискриминации по всем признакам и эффективные 

средства правовой защиты для жертв дискриминации (Черногория); 

137.97 внести поправки в антидискриминационное законодательство с 

целью обеспечения равной защиты по всем признакам дискриминации, 

распространив действие Закона о равном обращении на другие сферы, 

кроме занятости (Швеция); 

137.98 активизировать усилия по защите лесбиянок, геев, бисексуалов, 

трансгендеров и интерсексуалов от ненавистнических высказываний и 

бороться с дискриминацией, в том числе путем внесения поправок в Закон 

о равном обращении с целью запрещения дискриминации по признаку 

сексуальной ориентации, гендерной идентичности и интерсексуального 

статуса во всех сферах общественной жизни (Австралия); 

137.99 содействовать пересмотру Закона о равном обращении, с тем 

чтобы дискриминация по признаку сексуальной ориентации, гендерной 

идентичности и самовыражения, а также сексуальных характеристик 

была запрещена во всех сферах жизни общества (Уругвай); 

137.100 внести изменения в Закон о равном обращении, чтобы обеспечить 

четкую основу для защиты от дискриминации по признаку инвалидности 

(Греция); 

137.101 принять необходимое законодательство по осуществлению 

Закона о зарегистрированном партнерстве для обеспечения его полного 

выполнения (Нидерланды); 

137.102 продолжить работу над регулированием однополых союзов, 

приняв положения, позволяющие в полной мере применять Закон о 

зарегистрированном партнерстве, одобренный в 2014 году (Испания); 

137.103 обеспечить равные права однополых пар в соответствии с 

Законом о зарегистрированном партнерстве 2016 года путем внесения 

изменений в подзаконные акты или в Закон о семейном праве (Швеция); 

137.104 принять законодательство, обеспечивающее вступление в силу и 

полное осуществление Закона о зарегистрированном партнерстве 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

137.105 улучшить процесс развития прав лесбиянок, геев, бисексуалов, 

трансгендеров и интерсексуалов, в том числе путем принятия положений 

об осуществлении Закона о зарегистрированном партнерстве, чтобы 

обеспечить полное выполнение этого закона (Австрия); 

137.106 принять необходимое имплементирующее законодательство для 

обеспечения полного осуществления Закона о зарегистрированном 

партнерстве (Бельгия); 

137.107 обеспечить полное осуществление Закона о зарегистрированном 

партнерстве путем принятия всех необходимых положений (Чехия); 

137.108 принять положения для осуществления Закона о 

зарегистрированном партнерстве, который стал важным шагом вперед, но 

все еще не подкреплен законопроектом о его осуществлении (Финляндия); 
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137.109 в полной мере осуществлять Закон о зарегистрированном 

партнерстве путем внедрения положений, касающихся законов о 

совместном проживании, с целью полного признания прав однополых 

семей (Ирландия); 

137.110 разработать комплексную стратегию по борьбе с растущей 

тенденцией расизма, ксенофобии и исламофобии (Турция); 

137.111 усовершенствовать свое законодательство, с тем чтобы 

преступления, связанные с подстрекательством к ненависти, насилию и 

дискриминации, наказывались более строго, в соответствии с 

международными стандартами (Узбекистан); 

137.112 принять законодательство, гарантирующее равную защиту от 

дискриминации по всем запрещенным признакам, закрепленным в 

Международном пакте о гражданских и политических правах, во всех 

сферах (Аргентина); 

137.113 рассмотреть дальнейшие меры по решению проблемы гендерной 

сегрегации на рынке труда путем создания благоприятных условий и 

обеспечения дополнительных возможностей для студенток в таких 

областях, как наука, технология и инженерия, а также путем принятия мер, 

которые помогут снизить семейную нагрузку на женщин (Бутан); 

137.114 усилить меры против дискриминации, ксенофобии и расизма, 

в том числе посредством правовых реформ и конкретных действий 

(Бразилия); 

137.115 бороться с нетерпимостью и расизмом посредством 

согласованных программ информирования и образования 

общественности, способствующих социальной сплоченности и 

поощряющих разнообразие и инклюзивность с учетом интересов вновь 

прибывших в обществе (Канада); 

137.116 внести поправки в Уголовный кодекс, с тем чтобы определение 

изнасилования включало в себя любой сексуальный акт без согласия 

(Чили); 

137.117 активизировать усилия в целях искоренения всех форм насилия 

и дискриминации на основе сексуальной ориентации и гендерной 

идентичности (Чили); 

137.118 поощрять гендерное равенство и эффективно защищать права 

уязвимых групп населения, включая женщин, детей и лиц с 

инвалидностью (Китай); 

137.119 обеспечить полное и горизонтальное осуществление мер по 

борьбе с нетерпимостью путем принятия соответствующего 

законодательства (Кипр); 

137.120 принять и реализовать комплексную национальную стратегию 

против всех форм дискриминации на основе расовых, этнических, 

национальных и религиозных стереотипов (Корейская Народно-

Демократическая Республика); 

137.121 прекратить системную дискриминацию из-за языкового барьера, 

особенно в сфере занятости, жилья, образования, здравоохранения и 

доступа к услугам, необходимым для обеспечения достаточного уровня 

жизни и реализации культурных прав (Корейская Народно-

Демократическая Республика); 

137.122 запретить дискриминацию по признаку расы, этнической 

принадлежности, цвета кожи или религии во всех сферах жизни путем 

эффективного применения антидискриминационного законодательства, 

политики и стратегий (Пакистан); 
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137.123 инициировать общественные дебаты по вопросам этнического и 

культурного многообразия, направленные на поощрение терпимости к 

различным культурам, религиям и сексуальной ориентации в эстонском 

обществе (Нидерланды); 

137.124 проводить политику, направленную на устранение неравенства 

между мужчинами и женщинами, путем принятия мер по расширению 

участия женщин в политической и общественной жизни, особенно на 

ответственных должностях (Джибути); 

137.125 принять необходимые меры для ликвидации гендерных 

стереотипов и разрыва в оплате труда, а также для содействия участию 

женщин в общественной и политической жизни, в том числе женщин, 

принадлежащих к национальным меньшинствам (Эквадор); 

137.126 сформулировать национальную стратегию по борьбе с 

различными проявлениями расизма, ксенофобии и исламофобии (Египет); 

137.127 продолжать усилия по решению проблемы гендерного разрыва в 

оплате труда как комплексной проблемы, которую необходимо решать с 

разных сторон и на разных уровнях (Фиджи); 

137.128 разработать стимулы для борьбы с дискриминационными 

стереотипами, гендерной сегрегацией и структурными препятствиями, 

которые могут удерживать женщин и девочек от поступления в учебные 

заведения на специальности, в которых традиционно доминируют 

мужчины (Панама); 

137.129 завершить внедрение цикличных программ по обеспечению 

гендерного равенства (Греция); 

137.130 увеличить государственное финансирование программ по 

обеспечению гендерного равенства и равного обращения (Гайана); 

137.131 принять законодательство о равноправии в браке, 

распространяющее все вытекающие из брака права на однополые пары 

(Исландия); 

137.132 включить гендерную идентичность в число запрещенных 

оснований в статьях 151 и 152 Уголовного кодекса (Исландия); 

137.133 внести изменения в сферу регулирования гендерного признания, 

разделив процессы медицинского и юридического признания гендерного 

статуса, а также обеспечить, чтобы юридическое признание гендерного 

статуса основывалось на самоопределении (Исландия); 

137.134 продолжать усилия по поощрению гендерного равенства, в том 

числе путем просвещения общества в отношении гендерных стереотипов 

(Латвия); 

137.135 принять комплексную национальную стратегию по обеспечению 

гендерного равенства и укрепить механизмы по улучшению положения 

женщин (Люксембург); 

137.136 удвоить усилия по борьбе с гендерными стереотипами и 

сегрегацией на рынке труда и в образовании (Перу); 

137.137 продолжить законодательные инициативы по борьбе с 

публичным подстрекательством к расовой дискриминации (Мексика); 

137.138 привести национальное законодательство в соответствие с 

Рамочным решением Европейского Союза о борьбе с отдельными формами 

и проявлениями расизма и ксенофобии посредством уголовного права 

(Мексика); 

137.139 принять эффективные меры по предотвращению и 

расследованию случаев торговли людьми (Российская Федерация); 
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137.140 обеспечить, чтобы осуществляемые страной политика, 

законодательство, нормативные положения и правоприменительные меры 

эффективно способствовали предотвращению и устранению повышенного 

риска участия деловых кругов в злоупотреблениях в конфликтных 

ситуациях, включая ситуации иностранной оккупации (Государство 

Палестина); 

137.141 продолжать принимать эффективные меры по борьбе с 

изменением климата на национальном и международном уровнях в 

соответствии с правозащитными императивами (Бангладеш); 

137.142 продолжать увеличивать официальную помощь в целях развития 

для достижения согласованного на международном уровне целевого 

показателя в размере 0,7 процентов от валового национального дохода для 

осуществления экономических, социальных и культурных прав 

(Бангладеш); 

137.143 обеспечить, чтобы женщины, дети, люди с инвалидностью, 

группы меньшинств и местные общины реально участвовали в разработке 

и осуществлении стратегий по вопросам изменения климата и снижения 

риска бедствий (Фиджи); 

137.144 инициировать эффективные меры для ликвидации высокого 

уровня бедности среди безработных, многодетных семей, женщин и людей 

с инвалидностью (Исламская Республика Иран); 

137.145 принять эффективные меры по борьбе с дискриминацией по всем 

признакам, в частности по религиозному и языковому признаку 

(Исламская Республика Иран); 

137.146 активизировать усилия по ликвидации разрыва в оплате труда 

между мужчинами и женщинами на рынке труда (Ирак); 

137.147 разработать национальные планы действий, направленные на 

сокращение уровня бедности, посредством адекватной социальной 

помощи, адресованной наиболее обездоленным группам лиц, с 

применением правозащитного подхода и уделением особого внимания 

целям 1 и 10 Целей в области устойчивого развития (Парагвай); 

137.148 активизировать усилия по дальнейшему поощрению 

предпринимательской деятельности и прав человека, в том числе путем 

разработки инициатив по осуществлению Руководящих принципов 

предпринимательской деятельности в аспекте прав человека (Япония); 

137.149 обеспечить, чтобы все утверждения, касающиеся пыток и 

неправомерного обращения во время содержания под стражей, оперативно 

и тщательно расследовались независимым и беспристрастным органом, 

виновные подвергались судебному преследованию, а в случае осуждения 

несли наказание, соответствующее тяжести преступления, и чтобы 

жертвам и, в соответствующих случаях, их семьям предоставлялось полное 

возмещение ущерба, включая реабилитацию (Сербия); 

137.150 принять все необходимые меры в области уголовного права для 

обеспечения того, чтобы сообщения о пытках и жестоком обращении 

тщательно расследовались эффективным, независимым и 

беспристрастным органом (Боливарианская Республика Венесуэла); 

137.151 принять меры против злоупотребления средствами усмирения в 

тюрьмах (Боливарианская Республика Венесуэла); 

137.152 положить конец практике пыток и жестокого или бесчеловечного 

обращения в местах лишения свободы, включая сексуальные нарушения 

(Корейская Народно-Демократическая Республика); 

137.153 обеспечивать, чтобы все заявления о применении пыток 

расследовались независимыми и беспристрастными органами (Египет); 
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137.154 усилить следственные меры по всем заявлениям о пытках и 

жестоком обращении, а также преследовать виновных и предоставлять 

жертвам полное возмещение и компенсацию (Исламская Республика 

Иран); 

137.155 установить в национальном законодательстве прямой запрет 

телесных наказаний и гендерного насилия в сфере образования 

(Иордания); 

137.156 внести поправки в избирательное законодательство с целью 

гарантировать, что лишение избирательных прав лиц, находящихся в 

тюрьме, может иметь место только при условии проведения 

индивидуальной оценки (Швеция); 

137.157 соблюдать право голоса всех заключенных (Канада); 

137.158 продолжать совершенствование системы ювенальной юстиции в 

соответствии с Конвенцией о правах ребенка и Международным пактом о 

гражданских и политических правах (Фиджи); 

137.159 продолжить мобилизацию международного сообщества для 

поддержания и защиты прав человека в цифровой сфере (Польша); 

137.160 обеспечить равное представительство титульных и нетитульных 

общин в органах местного самоуправления (Российская Федерация); 

137.161 повысить представленность женщин на политических 

руководящих должностях на муниципальном уровне (Литва); 

137.162 активизировать укрепление потенциала сотрудников 

правоохранительных органов и других должностных лиц для 

совершенствования выявления, перенаправления и рассмотрения случаев 

торговли людьми, особенно женщинами и девочками (Филиппины); 

137.163 продолжать усиливать меры по предотвращению торговли 

людьми и борьбе с ней с целью улучшения специализированной помощи 

детям-жертвам (Польша); 

137.164 продолжать принимать меры по борьбе с торговлей людьми и 

активизировать региональное и международное сотрудничество в этой 

области (Румыния); 

137.165 принимать дополнительные меры по борьбе с торговлей людьми 

и предоставлять специализированную помощь жертвам торговли людьми, 

особенно детям (Саудовская Аравия); 

137.166 обеспечить эффективное расследование всех случаев торговли 

людьми и надлежащее судебное преследование и наказание виновных 

(Сенегал); 

137.167 устранить недостатки в законодательной и исполнительной базе 

с целью эффективного выявления и защиты жертв торговли людьми, 

особенно потерпевших детей (Сирийская Арабская Республика); 

137.168 разработать план по борьбе с возможным возрождением 

проходящих через Эстонию маршрутов современной работорговли после 

открытия внешних границ и обеспечить, чтобы при принятии мер 

реагирования учитывались интересы жертв (Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии); 

137.169 активизировать усилия по расследованию торговли людьми и 

преследованию виновных в ней в соответствии с положениями уголовного 

кодекса о борьбе с торговлей людьми и, в случае вынесения 

обвинительного приговора, наказывать торговцев людьми 

соответствующими тюремными сроками, соразмерными тяжести 

преступления (Соединенные Штаты Америки); 
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137.170 продолжать усилия по борьбе с торговлей людьми, включая 

женщин и детей, в целях сексуальной эксплуатации и принудительного 

труда (Узбекистан); 

137.171 рассмотреть вопрос о принятии национального плана действий 

по борьбе с торговлей людьми (Албания); 

137.172 принять дополнительные меры по борьбе с торговлей людьми и 

защите прав жертв, а также прав мигрантов (Нигерия); 

137.173 обеспечить эффективное расследование случаев торговли 

людьми и надлежащее наказание виновных (Азербайджан); 

137.174 совершенствовать правовую и политическую базу для 

обеспечения эффективного расследования случаев торговли женщинами и 

девочками в целях сексуальной эксплуатации и принудительного труда, 

а также судебного преследования и надлежащего наказания виновных 

(Бразилия); 

137.175 принять решительные меры по искоренению торговли людьми, 

особенно несовершеннолетними, начиная с первопричин (Китай); 

137.176 ликвидировать торговлю женщинами и девочками с целью 

сексуальной эксплуатации и принудительного труда и обеспечить 

тщательное расследование случаев торговли людьми и соответствующее 

судебное преследование виновных (Корейская Народно-Демократическая 

Республика); 

137.177 продолжать прилагать усилия по борьбе с торговлей людьми, 

в частности с сексуальной эксплуатацией детей и женщин, путем 

активизации борьбы с торговцами людьми (Джибути); 

137.178 активизировать действия по борьбе с торговлей людьми, защите 

жертв и привлечению виновных к ответственности (Эквадор); 

137.179 продолжать меры, направленные на предотвращение торговли 

людьми и оказание помощи ее жертвам (Грузия); 

137.180 обеспечить эффективное расследование случаев торговли 

людьми, судебное преследование и надлежащее наказание виновных, 

а также укрепление гендерного подхода в службах помощи жертвам 

торговли людьми и программах защиты свидетелей (Панама); 

137.181 активизировать меры по предотвращению торговли женщинами 

и девочками в целях сексуальной эксплуатации и принудительного труда 

(Исламская Республика Иран); 

137.182 расследовать случаи торговли женщинами и девочками в целях 

сексуальной эксплуатации и принудительного труда (Ирак); 

137.183 обеспечить надлежащее расследование преступлений, связанных 

с торговлей людьми, и судебное преследование виновных и предоставить 

обучение, ресурсы и инструменты для сотрудников миграционной службы, 

сил безопасности, прокуроров и судей (Израиль); 

137.184 обеспечить эффективное расследование случаев торговли 

людьми и надлежащее наказание виновных (Иордания); 

137.185 продолжать прилагать усилия по борьбе с торговлей людьми и 

сексуальной эксплуатацией, а также предоставлять защиту жертвам 

(Ливан); 

137.186 поощрять конкретные стратегии в поддержку семьи как 

основной и естественной ячейки общества (Египет); 

137.187 обеспечить успешное проведение недавно начатой пенсионной 

реформы (Украина); 
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137.188 осуществлять политику в области психического здоровья, 

основанную на правах человека, в соответствии с Конвенцией о правах 

инвалидов, и предоставлять услуги по охране психического здоровья на 

уровне общин, которые также направлены на решение проблемы высокого 

уровня самоубийств (Португалия); 

137.189 разработать и осуществлять план развития здравоохранения в 

целях поддержки и улучшения здоровья населения, увеличения 

продолжительности жизни, снижения уровня преждевременных 

заболеваний и смертности, а также устранения неравенства в плане 

состояния здоровья между различными группами населения 

(Туркменистан); 

137.190 принять национальную политику в области психического 

здоровья и устранить первопричины высокой распространенности 

проблем психического здоровья (Кот-д'Ивуар); 

137.191 разработать планы с выделением бюджетных средств для 

обеспечения доступа к первичной медицинской помощи и устранения 

существующих барьеров доступности (Куба); 

137.192 принимать дальнейшие меры по развитию политики в области 

психического здоровья, особенно в отношении детей и молодежи (Кипр); 

137.193 признать важную роль медицинского персонала и работников 

служб жизнеобеспечения в защите прав человека во время пандемии 

COVID-19 и продолжить свою работу на национальном и международном 

уровнях по обеспечению безопасных и благоприятных условий для таких 

работников (Индонезия); 

137.194 поддерживать социальные службы и обеспечить медицинское 

обслуживание, особенно наиболее уязвимых слоев общества, в рамках 

национальных стратегических планов (Ливия); 

137.195 продолжать поддерживать предоставление услуг по 

долгосрочному уходу за детьми (Маврикий); 

137.196 прекратить практику «карательных акций» языковых 

инспекций, направленных в основном на учителей русскоязычных школ и 

детских садов (Российская Федерация); 

137.197 обеспечить равный доступ детей, обучающихся в русскоязычных 

школах, к образованию и трудоустройству (Российская Федерация); 

137.198 стремиться к тому, чтобы дети, принадлежащие к языковым и 

этническим меньшинствам, и дети с инвалидностью имели адекватный 

доступ к образованию, и поощрять прием детей, не говорящих на 

эстонском языке, в детские сады (Сербия); 

137.199 продолжать усилия по созданию благоприятных условий и 

обеспечению равного доступа ко всем специальностям для учащихся 

женского пола (Государство Палестина); 

137.200 продолжать совершенствовать программы профессионального 

образования и обучения (Тимор-Лешти); 

137.201 осуществлять действия, направленные на то, чтобы мальчики и 

девочки с особыми потребностями не бросали школу до получения 

базового образования (Куба); 

137.202 гарантировать равный доступ к образованию, в том числе детям 

с инвалидностью и детям, принадлежащим к языковым и этническим 

меньшинствам (Эквадор); 

137.203 принимать необходимые меры для обеспечения доступа детей и 

учащихся к качественному образованию на основе равенства и 

недискриминации (Ливия); 
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137.204 усилить меры по борьбе с отсевом из школы (Люксембург); 

137.205 обеспечить детям, принадлежащим к языковым и этническим 

меньшинствам, и детям с инвалидностью адекватный доступ к 

образованию (Малайзия); 

137.206 рассмотреть возможность реализации программ по снижению 

уровня отсева из школ и гарантировать равный доступ к образованию для 

детей из языковых и этнических меньшинств (Перу); 

137.207 принять дополнительные меры по ликвидации насилия в 

отношении женщин, особенно насилия в семье, в том числе путем 

проведения расследований зарегистрированных случаев, адекватного 

наказания виновных, а также предоставления пострадавшим защиты и 

правовой, финансовой и психологической поддержки (Португалия); 

137.208 принять дополнительные правовые меры, необходимые для 

сокращения числа преступлений, связанных с насилием в отношении 

женщин, и повысить эффективность предоставления юридической 

помощи жертвам (Саудовская Аравия); 

137.209 выделить достаточные ресурсы на обучение сотрудников 

правоохранительных органов и других соответствующих государственных 

служащих в контексте четырехлетних программ гендерного равенства 

(2019–2022 годы, 2020–2023 годы) и меморандума о плане действий по 

борьбе с семейно-бытовым насилием (2019–2023 годы), чтобы обеспечить 

их полную и эффективную реализацию (Сингапур); 

137.210 принять специальный закон о насилии в отношении женщин и 

девочек, а также внести изменения в Уголовный кодекс с целью 

криминализации сексуальных домогательств и расширения определения 

понятия «изнасилование» (Испания); 

137.211 обеспечить эффективное расследование и судебное преследование 

случаев насилия в отношении женщин путем продолжения обучения 

сотрудников правоохранительных и судебных органов, а также 

укрепления механизмов предоставления правовой помощи жертвам 

(Гайана); 

137.212 принять эффективные меры по борьбе с семейно-бытовым 

насилием и насилием в отношении женщин (Исламская Республика Иран); 

137.213 продолжать информационные кампании по борьбе с семейно-

бытовым насилием и всеми формами насилия в отношении женщин 

(Мексика); 

137.214 принять комплексную национальную стратегию по обеспечению 

гендерного равенства и борьбе с насилием в отношении женщин 

(Аргентина); 

137.215 обеспечить эффективное расследование актов насилия в 

отношении женщин и судебное преследование виновных (Буркина-Фасо); 

137.216 принять эффективные меры по поощрению информирования 

правоохранительных органов о насилии в отношении женщин и 

обеспечению безопасности женщин, обращающихся с жалобами (Дания); 

137.217 обеспечить равные права и возможности для женщин в сфере 

официальной занятости, ликвидировать профессиональную сегрегацию и 

гарантировать реальное равенство на рынке труда (Государство 

Палестина); 

137.218 принять дополнительные меры для обеспечения того, чтобы 

сельские, пожилые и маргинализованные женщины имели доступ к 

надлежащим медицинским услугам (Тимор-Лешти); 
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137.219 продолжать усилия по расширению прав и возможностей женщин 

и поощрению гендерного равенства (Тунис); 

137.220 активизировать усилия по поощрению гендерного равенства и 

борьбе с гендерным насилием, включая семейно-бытовое насилие, путем 

внесения поправок в законодательство, чтобы определение изнасилования 

включало любые действия сексуального характера, совершенные без 

согласия (Соединенные Штаты Америки); 

137.221 активизировать усилия по борьбе с сексуальным насилием и 

устранению барьеров для сообщения о случаях семейно-бытового насилия, 

включая полное выполнение Стамбульской конвенции (Австралия); 

137.222 принять комплексную национальную стратегию, направленную 

на улучшение положения женщин на всех уровнях (Бахрейн); 

137.223 наращивать усилия при конструктивном участии всех 

заинтересованных сторон по включению прав женщин и девочек с 

инвалидностью во все законодательные акты и политику, касающиеся 

инвалидности (Болгария); 

137.224 распространить недавние усилия по борьбе с насилием и 

дискриминацией в отношении женщин на права и интересы девочек, в том 

числе путем пересмотра установленного законом возраста сексуального 

согласия в сторону его повышения (Канада); 

137.225 принять эффективные меры по прекращению семейно-бытового 

и гендерного насилия и внести поправки в Уголовный кодекс, чтобы 

пересмотреть определение изнасилования (Чехия); 

137.226 активизировать усилия по расширению участия женщин в 

парламенте и на других руководящих должностях (Эфиопия); 

137.227 активизировать дальнейшие усилия по предотвращению и 

решению проблемы семейно-бытового насилия (Грузия); 

137.228 укрепить существующие механизмы улучшения положения 

женщин путем предоставления адекватных людских, технических и 

финансовых ресурсов на центральном и муниципальном уровнях и 

активизировать усилия по обеспечению соблюдения права на равную 

оплату труда (Гайана); 

137.229 продолжать осуществлять меры по устранению гендерного 

разрыва в оплате труда и дискриминации на рабочем месте (Индия); 

137.230 продолжить усилия по искоренению гендерного насилия и 

содействию гендерному равенству, в том числе путем принятия мер по 

сокращению гендерного разрыва в оплате труда (Италия); 

137.231 продолжить усилия по ликвидации разрыва в заработной плате 

между мужчинами и женщинами (Латвия); 

137.232 разработать и принять конкретные меры для сокращения 

гендерного разрыва в оплате труда (Литва); 

137.233 принимать меры по сокращению разрыва в оплате труда между 

мужчинами и женщинами (Маврикий); 

137.234 продолжать принимать меры по поощрению гендерного 

равенства и устранению гендерного разрыва в оплате труда (Непал); 

137.235 изучить основные причины и принять эффективные меры по 

устранению гендерного разрыва в оплате труда (Австрия); 

137.236 вести борьбу с гендерной сегрегацией в сфере труда и гендерным 

разрывом в оплате труда (Бахрейн); 
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137.237 активизировать усилия по устранению коренных причин и 

ликвидации гендерного разрыва в оплате труда (Бельгия); 

137.238 продолжать принимать меры по борьбе с дискриминационными 

видами практики в отношении женщин и девочек, включая гендерное 

насилие (Индия); 

137.239 продолжать усилия по борьбе со всеми формами дискриминации 

в отношении женщин и девочек, решению проблемы насилия в семье и 

расширению прав и возможностей женщин и их интеграции в 

экономическую жизнь (Ливия); 

137.240 активизировать усилия по борьбе с семейно-бытовым насилием, 

в том числе путем принятия специального закона о таком насилии 

(Черногория); 

137.241 предпринять дальнейшие шаги для обеспечения укрепления 

системы защиты детей с особым акцентом на борьбу с насилием в 

отношении детей (Румыния); 

137.242 продолжать наращивать усилия по борьбе с насилием в 

отношении детей, в том числе путем проведения информационно-

просветительских мероприятий в общинах и школах, а также 

предоставления эффективных каналов для представления сообщений о 

таких злоупотреблениях (Сингапур); 

137.243 усилить меры по борьбе с сексуальным насилием и 

эксплуатацией детей, в том числе путем совершенствования механизмов 

выявления и расширения услуг по поддержке жертв (Филиппины); 

137.244 продолжать совершенствовать координацию всех мероприятий, 

связанных с выполнением Конвенции о правах ребенка, на 

межсекторальном, национальном, региональном и местном уровнях 

(Словакия); 

137.245 повысить решимость устранить физические препятствия, 

с которыми сталкиваются дети с инвалидностью в школах и медицинских 

учреждениях, и предотвратить попадание детей с психической 

инвалидностью в исправительные учреждения вместе с 

несовершеннолетними правонарушителями и детьми с проблемами 

поведения (Испания); 

137.246 принять необходимые меры для устранения недостатков в 

механизмах расследования и привлечения к ответственности за 

преступления, связанные с сексуальной эксплуатацией детей (Сирийская 

Арабская Республика); 

137.247 внести поправки в Закон о предоставлении международной 

защиты иностранцам, чтобы запретить задержание детей в целях, 

связанных с иммиграцией, и изучить альтернативные варианты ухода за 

детьми под руководством компетентных национальных органов по уходу 

за детьми в соответствии с международными стандартами в области прав 

человека (Уругвай); 

137.248 обеспечить надлежащую поддержку, инклюзивное качественное 

образование и системы социальной защиты для всех детей с 

инвалидностью, уделяя особое внимание их потребностям во время 

пандемии COVID-19 (Болгария); 

137.249 удвоить усилия по предотвращению подростковых самоубийств 

(Кот-д'Ивуар); 

137.250 активизировать усилия по предотвращению подростковых 

самоубийств (Польша); 
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137.251 расширить правовые меры по криминализации всех видов 

сексуальной эксплуатации мальчиков и девочек (Куба); 

137.252 рассмотреть возможность внесения изменений в национальные 

законы с целью искоренения детских браков (Египет); 

137.253 продолжать предпринимать прогрессивные шаги в направлении 

полной отмены и ликвидации детских браков, в том числе путем 

пересмотра любых возможных двусмысленностей или неопределенностей 

в законодательстве или политике (Фиджи); 

137.254 усилить превентивные меры против буллинга и психического и 

физического насилия в школах, а также повысить потенциал и 

способность школ решать проблему буллинга, издевательств и травли, 

которые являются основными препятствиями для благополучия детей, 

включая молодых лесбиянок, геев, бисексуалов, трансгендеров и 

интерсексуалов (Финляндия); 

137.255 продолжать принимать все необходимые меры по борьбе с 

торговлей детьми и сексуальной эксплуатацией детей (Индонезия); 

137.256 разработать комплексную политику в отношении детей, 

затрагивающую все области, охватываемые Конвенцией о правах ребенка 

(Исламская Республика Иран); 

137.257 усилить меры по предотвращению всех форм буллинга и 

притеснений в школах (Япония); 

137.258 обеспечивать защиту прав детей в Эстонии, повышение 

осведомленности в дружественной к ребенку манере о механизме подачи 

индивидуальных жалоб, который доступен детям для осуществления их 

права на подачу жалобы (Мальдивские Острова); 

137.259 положить конец дискриминации национальных меньшинств за 

использование родного языка, а также в сфере занятости, и принять 

эффективные меры для преследования таких случаев в суде (Российская 

Федерация); 

137.260 продолжать добиваться прогресса в интеграции национальных и 

этнических меньшинств и в укреплении сплоченности общества (Тунис); 

137.261 продолжать усилия по ликвидации дискриминации в отношении 

меньшинств во всех секторах, особенно в сфере занятости и участия в 

принятии решений (Индонезия); 

137.262 прилагать больше усилий для интеграции этнических 

меньшинств, особенно с началом работы над национальным планом по 

развитию сплоченного общества на период 2021–2030 годов (Ливан); 

137.263 продолжать усилия по поощрению прав лиц с инвалидностью и 

повышению степени их интеграции в общество путем принятия всех 

необходимых мер для облегчения их доступа к общественным, 

медицинским и образовательным учреждениям (Судан); 

137.264 решить проблемы, связанные с несоблюдением требований 

доступности (Эфиопия); 

137.265 обеспечить инклюзивное образование и доступность 

медицинских услуг и учреждений для людей с инвалидностью (Израиль); 

137.266 упростить процесс натурализации «неграждан», чтобы 

обеспечить им полный спектр прав человека, в том числе гарантировать 

им избирательные права (Российская Федерация); 

137.267 рассмотреть возможность участия в программах переселения и 

перемещения лиц, ищущих убежища, и принять необходимые меры для 

прекращения наказания за незаконное пересечение ими границы (Судан); 



A/HRC/48/7 

28 GE.21-08519 

137.268 продолжить уже прилагаемые усилия по предоставлению 

мигрантам и другим уязвимым группам населения более широкого 

доступа к здравоохранению, образованию и другим социальным услугам 

(Нигер); 

137.269 продолжать применять меры по защите лиц, ищущих убежище, 

участвуя в программах по переселению и перемещению беженцев (Кипр); 

137.270 улучшить условия проживания в центрах приема просителей 

убежища (Ирак); 

137.271 продолжать добиваться прогресса в реализации национальных 

планов по интеграции и решать вопросы, связанные с лицами без 

гражданства (Тунис); 

137.272 удвоить усилия по предотвращению и сокращению случаев 

безгражданства, в том числе посредством процедуры определения 

безгражданства, которая гарантирует систематическую идентификацию 

лиц без гражданства и их защиту, а также облегчает натурализацию лиц с 

«неопределенным гражданством», отдавая приоритет праву на 

гражданство всех детей, проживающих в стране, в соответствии с 

рекомендациями Комитета по правам человека 2019 года (Уругвай); 

137.273 ускорить получение эстонского гражданства путем устранения 

оставшихся препятствий, таких как включение юридического 

определения лица без гражданства в национальное законодательство 

(Ирландия); 

137.274 продолжать усилия по предотвращению и сокращению 

безгражданства, в том числе путем рассмотрения возможности 

присоединения к Конвенции 1954 года о статусе апатридов и Конвенции 

1961 года о сокращении безгражданства (Италия). 

138. Все выводы и/или рекомендации, изложенные в настоящем докладе, 

отражают позицию представляющего государства (представляющих государств) 

и/или государства — объекта обзора. Их не следует рассматривать в качестве 

одобренных Рабочей группой в целом. 
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